Mikilalekskvitha (The Poem of Big Alex)

Practice was called
in province north

To make ready

for Mid-realm war

At end of the day 

of armed contest

The hirð
 was hailed,
heralds beckoned

Good king Brion

greeted his court

“At King’s command
come now Alex!”

“I summon you

to yearly war

On Pennsic plain

your peers to join

The noble knights

name you worthy

Your bravery earns
a belt and spurs!”

To kingly call

crickets answered

Hall was silent

heralds were still

Honored Alex

was absent that day

He had not gone

to games of war

He traveled instead
to teach children

Show them the might
of a man of the sword

Show them the way
of a warrior true

And fuel the future
forces of the East.

A cunning plan

the king made then

Brion then bade

brave Alex to hearth

The King did say

‘twas sword-practice

To Tarragon Hall


hied this shield-Tyr

Brion then smiled

bade Alex kneel

“Your strength of arm
your strength of will

And strength of heart
have stirred us all

Now heed your king
come to Pennsic!”

“There will you answer
what ask I here

‘twixt baldric and belt
I bid you choose.

To serve kingdom

and carry its might

And not to spurn

the spurs offered?”

Though Alex does stand
like a stony wall,

Ne’er does he falter 
in fierce spear-clash

Here did he shake

with humble awe

And almost did fall
so moved he felt

These words then first
fell from his lips:

“You shall without fail
find me at Pennsic

Nothing shall stop

my steps to that place

Answer there I’ll give
to all our land.”

Alex then journeyed
to jewel-bright field

Fiercely he fought

the foes of the East

In Pennsic keep

he kept vigil

In the bright morning
Brion came to him

Three peers did speak
and praised Alex

A fourth stood then
a stately Duke

He sang a song

sacred to knights

And Alex did choose
chain and the belt—

A regal reward

reaped by honor!

Hail Big Alex


the Eastern Knight!

Documentation


This is an Eddic poem that was commissioned by Anghared y Rhosyn ferch Rhain for Alexander de Hauteville’s birthday.  It is a Poetic interpretation of the events surrounding Alexander’s (nicknamed “Big Alex,”) writ, and a summary of his knighting ceremony.  The writ was supposed to be served to Alex at the Northeastern War in Malagentia, but instead he went to a demo.  Alex was lured to a fight practice at King Brion’s, and in the King’s living room he was summoned to Pennsic to be inducted in the Order of the Chivalry.

As I am narrating a story, rather than praising Alex directly, I am using the Eddic style of verse.  Praise poetry in Norse culture was definitely a common thing, generally the Skaldic meters were used when speaking to that person directly, and telling his deeds in a general sense.  The so-called “Eddic” meters were used to create a narrative describing a specific event in the person’s life, or to create a hypothetical situation where the person’s deeds are described.  

The poem was written in a meter called Fornyrðislag, which means “Old Story Meter.”  Each stanza is made up of four lines, which in turn are divided into half lines.  Each half-line is contains two stressed syllables and two or three unstressed syllables.  The first stressed beat of the second half-line (i.e. the third stressed syllable in the line) alliterates with either or both of the stresses in the first half-line.  Rhythm tends to fall into distinct patterns, classified (though not without controversy) by the German phonetician Eduard Seivers, and the same pattern is not repeated throughout the poem.

Of course, many of the terms in the poem are SCA-Specific, and as such aren’t particularly Norse.  Knights, Dukes, and a vigil aren’t particularly Norse concepts,  but the Norse did have champions (called drott,) Kings, and Jarls.  Spurs, the white belt, and the chain would not mean anything to a Norse audience, but they have symbols that have a similar meaning.  This is a poem written for an SCA audience, so while I did use a number of Norse terms and Kennings, primarily I focused on SCA imagery.  After all, we have our own history as well, worthy of recording in poem and song.
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� An Old Norse word that refers to the king’s retinue, particularly his warriors.


� Brion’s personal residence, rather than a royal hall.


� A kenning for “Warrior.”  Any god’s name in a Kenning stands for a man.


� Repetition of this sort is not uncommon in Eddic Poetry.  See, for example, “The First lay of Guðrun”


� “Born on the List Field.”  It is tradition that this song is only taught verbally, never written down.





